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GEMEINDE
KARNEID

Autonome Provinz Bozen - Südtirol

 

COMUNE DI CORNEDO 
ALL’ISARCO

Provincia Autonoma di Bolzano - Alto Adige

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES 
GEMEINDERATES

VERBALE DI DELIBERAZIONE DEL 
CONSIGLIO COMUNALE

Prot.Nr. Sitzung vom Seduta del Uhr - ore
08.07.2026 19:30

Nach  Erfüllung  der  im  geltenden  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-Südtirol 
enthaltenen  Formvorschriften  wurden  für  heute,  die 
Mitglieder dieses Gemeinderates einberufen.
Anwesend sind:

Previo  esaurimento  delle  formalitá  prescritte  dal  vigente 
Codice  degli  enti  locali  della  regione  Trentino-Alto  Adige, 
vennero per oggi convocati a partecipare, i  componenti di 
questo Consiglio Comunale.
Sono presenti:

Anw.
pres.

A.E.
A.G.

A.U.
A.I.

Albin Kofler Ratsmitglied Consigliere X
Martina Lantschner Pisetta Ratsmitglied Consigliere X
Dr. Ing. Lukas Auer Ratsmitglied Consigliere X
Roman Auer Ratsmitglied Consigliere X
Jörg Bertagnolli Ratsmitglied Consigliere X
Patrick  Falser Ratsmitglied Consigliere X
Dr. Christian Graf Ratsmitglied Consigliere X
Maria Luise Lantschner Aichner Ratsmitglied Consigliere X
Dr. Guido Martini Ratsmitglied Consigliere X
Dr. Gerd Gustav Niederegger Ratsmitglied Consigliere X
Krimhild Pichler Giuliani Ratsmitglied Consigliere X
Dr. Sabine Pichler Weissensteiner Ratsmitglied Consigliere X
Oskar Psenner Ratsmitglied Consigliere X
Magdalena Resch Plattner Ratsmitglied Consigliere X
Thomas Resch Ratsmitglied Consigliere X
Franz Tauferer Ratsmitglied Consigliere X
Anna-Maria Vieider Ratsmitglied Consigliere X
Barbara Wild Ratsmitglied Consigliere X

Schriftführer: der Generalsekretär, Herr Segretario: il segretario generale, signor

Dr. Martin  Oberhofer

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt 
Herr

Riconosciuto  legale  il  numero  degli  intervenuti  il 
Signor

Albin Kofler

in  seiner Eigenschaft  als Bürgermeister  den Vorsitz 
und erklärt die Sitzung für eröffnet.
Behandelt wird folgender

nella sua qualitá di Sindaco assume la presidenza e 
dichiara aperta la seduta.
Si tratta il seguente

GEGENSTAND

Genehmigung  des  Verfahrens  Abänderung  des 
Landschafts- und Gemeindeplanes für Raum und 
Landschaft grün-grün Hochklaus

OGGETTO

Approvazione del  procedimento per la modifica 
del piano paesaggistico e del piano urbanistico 
comunale verde-verde -  Hochklaus



Nach Einsichtnahme in den gültigen Bauleitplan die-
ser  Gemeinde,  genehmigt  mit  Gemeinderatsbe-
schluss  Nr.  25  vom  16.07.2003  und  in  den  Be-
schluss  der  Landesregierung  Nr.  4796  vom 
22.12.2003;

Visto il piano urbanistico comunale vigente, approva-
to  con  delibera  del  consiglio  comunale  n.  25  del 
16.07.2003 e con delibera della Giunta provinciale n. 
4796 del 22.12.2003;

nach  Einsichtnahme in  den  Ratsbeschluss  Nr.  34 
vom 18.12.2013,  mit  welchem der  Bauleitplan  der 
Gemeinde Karneid im Sinne des Art.  18, Absatz 3 
des L.G. Nr. 13 vom 11.08.1997, i.g.F. bestätigt wor-
den ist;

visto la deliberazione del Consiglio comunale n. 34 
del 18.12.2013, con la quale è stato confermato il 
piano urbanistico del  comune di  Cornedo ai  sensi 
dell’art. 18, comma 3 della L.P. n. 13 del 11.08.1997, 
i.v.; 

nach  Einsichtnahme in  den  Ratsbeschluss  Nr.  69 
vom 27.11.2023,  mit  welchem der  Bauleitplan  der 
Gemeinde Karneid bestätigt worden ist;

visto la deliberazione del Consiglio comunale n. 69 
del  27.11.2023, con la quale è stato confermato il 
piano urbanistico del Comune di Cornedo all’Isarco; 

vorausgeschickt, dass die Bestimmungen des Land-
schaftsplanes der Gemeinde Karneid mit Beschluss 
der  Landesregierung  Nr.  594  vom  06.07.2021  an 
das L.G. Nr. 9/2018 angepasst wurden;

premesso che con deliberazione della Giunta provin-
ciale n. 594 del 06.07.2021 sono state adattate le 
norme del piano paesaggistico alla L.P. n. 9/2018;

nach Einsichtnahme in den Antrag des Herrn Schrof-
fenegger Martin vom 30.09.2025 und richtiggestellte 
Unterlagen vom 09.10.2025 sowie vom 14.11.2025, 
mit  welchem um folgende  Abänderung  des  Land-
schaftsplanes angesucht wird:
G.p.834/1: 3.751 m² von Wald in Landwirtschaftsge-
biet;
G.p. 830/2: 61 m² von Wald  in Landwirtschaftsge-
biet;
G.p. 827: 13 m² von Wald  in Landwirtschaftsgebiet;
G.p. 824: 1.320 m² von Wald  in Landwirtschaftsge-
biet;
G.p. 829: 1.655 m² von Wald  in Landwirtschaftsge-
biet;
G.p.  834/1:  250  m²  von  Landwirtschaftsgebiet  in 
Wald;

G.p. 834/1: 1.538 m² von Wald in Kastanienhain;
G.p. 699/1: 217 m² von Wald in Kastanienhain;
G.p. 692: 5.579 m² von Wald in Kastanienhain;

vista la richiesta del Sig. Schroffenegger Martin del 
30.09. 2025 e i documenti rettificati del 09.10.2025 e 
del  14.11.2025  con  la  quale  richiede  la  seguente 
variazione del piano paesaggistico:

p.f. 834/1: 3.751 mq da bosco in verde agricolo;
p.f. 830/2: 61 mq da bosco in verde agricolo;
p.f. 827: 13 mq da bosco in verde agricolo;
p.f. 824: 1.320 mq da bosco in verde agricolo;
p.f. 829: 1.655 mq da bosco in verde agricolo;
p.f. 834/1: 250 mq da verde agricolo in bosco;
p.f. 834/1: 1.538 mq da bosco in castagneto;
p.f. 699/1: 217 mq da bosco in castagneto;
p.f. 692: 5.579 mq da bosco in castagneto;

festgestellt,  dass  der  Antrag  wie  folgt  begründet 
wird:

constatato che la domanda é motivata come segue:

Beim Abschnitt A auf der Zeichnung handelt es sich 
um eine Fläche welche bereits 1982 nicht mehr be-
waldet und somit mit  Weinreben bestockt war und 
als landschaftliche Fläche diente. Von 1995 bis 2020 
war die Fläche mit Apfelbäumen bepflanzt, zur Zeit 
befindet sich dort eine „Ruhefläche Obstbau“.
Beim Abschnitt C auf der Zeichnung handelt es sich 
um eine  Fläche  welche  bereits  1958  als  landwirt-
schaftliches Gebiet eingetragen war, 1991 wurde die 
Fläche mit Reben bestockt wovon ein Teil noch heu-
te  besteht.  Die  Brache  wird  von  der  Stromgesell-
schaft alle 2 Jahre abgeholzt.

Der Antragsteller Schroffenegger Martin hat großes 
Interesse,  die  ursprünglich  bestehende  Landwirt-
schaftsfläche wiederherzustellen bzw. teilweise rich-
tigzustellen. Brachen sind ökologisch nicht wertvoll 
und sorgen für ein negatives Element in der Natur. 
Die Umwidmung liegt im allgemeinen öffentlichen In-
teresse, durch sie können die ursprünglichen land-
wirtschaftlichen Flächen wieder aufleben.

La sezione A del disegno si riferisce a un'area che 
già nel 1982 non era più boschiva e quindi era colti-
vata a vigneto e utilizzata come area paesaggistica. 
Dal 1995 al 2020 l'area è stata coltivata a meli, attu-
almente vi si trova un'area di riposo per la frutticoltu-
ra.
La sezione C del disegno si riferisce a un'area che 
già nel 1958 era registrata come zona agricola; nel 
1991 l'area è stata coltivata a vigneto, parte del qua-
le esiste ancora oggi. Il terreno incolto viene disbos-
cato ogni due anni dalla società elettrica.

Il richiedente Schroffenegger Martin è molto interes-
sato a ripristinare o correggere in parte l'area agrico-
la originariamente esistente. I terreni incolti non han-
no  alcun  valore  ecologico  e  costituiscono  un  ele-
mento negativo per la natura. La riclassificazione è 
nell'interesse pubblico generale, in quanto consente 
di riportare in vita le aree agricole originarie.



Durch die Verlegung des Weges wird die Abbruch-
kante entfernt und die hydrogeologische Sicherheit 
erhöht. Der Eigentümer möchte durch die Bepflan-
zung von verschiedenen Baum- und Pflanzenarten 
den Boden gegen den immer häufiger auftretenden 
Starkregen  schützen.  Außerdem ist  die  Errichtung 
einer Zyklopenmauer vorgesehen um das Gelände 
(Waldstück gegen Norden)  zu befestigen und ver-
schiedenen Tierarten Unterschlupf zu gewähren.

Lo spostamento del sentiero elimina il bordo di rottu-
ra e aumenta la sicurezza idrogeologica. Il proprieta-
rio desidera proteggere il terreno dalle piogge inten-
se sempre più frequenti piantando diverse specie di 
alberi e piante. È inoltre prevista la costruzione di un 
muro ciclopico per  consolidare  il  terreno (bosco a 
nord) e fornire riparo a diverse specie animali.

Es  sind  folgende  Ausgleichmassnahmen  vorgese-
hen: 
-  der  Randstreifen  zwischen  der  Straße  und  dem 
Weingut im Südosten sollen Kastanien- und Nuss-
bäume gepflanzt werden;
- die Ausgleichsfläche im Westen wird wiederbewal-
det und in Wald umgewidmet und soll aktiv mit hei-
mischen Laubgeholzen, Kern- und Steinobstbäumen 
in Wegnähe bepflanzt werden. 

Mit der Eintragung des Waldgebietes in Kastanien-
hain  beantragt  der  Eigentümer  die  Richtigstellung 
des,  mit  sehr  alten  Kastanienbäumen,  bestockten 
Waldgebietes.  Somit  kann ein  wertvolles  Kulturgut 
erhalten bleiben;

Sono previste le seguenti misure compensative:

- nella fascia tra la strada e il vigneto a sud-est ver-
ranno piantati alberi di castagno e di noce;

- l’area di compensazione a ovest sarà rimboschita e 
trasformata in bosco e dovrà essere piantata attiva-
mente con latifoglie autoctone, alberi da frutto a noc-
ciolo e a seme lungo i percorsi.

Con la registrazione dell’area boschiva come casta-
gneto, il proprietario richiede la retifica dell’area bo-
schiva, popolata da castagni molto antichi. In questo 
modo é possibile mantenere un patrimonio culturale 
molto prezioso;

festgestellt,  dass sich die ob genannten Grundpar-
zellen in E.Zl. 37/I K.G.Karneid im Eigentum des An-
tragstellers befinden;

constatato che le sopracitate particelle fondiarie in 
P.T. 37/I  C.C. Cornedo all’Isarco si  trovano in pro-
prietà del richiedente;

nach Einsichtnahme in die technischen Unterlagen 
ausgearbeitet von Dr. Arch. Antholzer Alois; 

vista la documentazione tecnica elaborata dal dott. 
arch. Antholzer Alois;

festgestellt, dass die Abänderung mit Beschluss des 
Gemeindeausschusses Nr. 702 vom 25.11.2025 ein-
geleitet wurde;

constatato  che  con  deliberazione  n.  702  del 
25.11.2025. della Giunta Comunale é stata inviata la 
modifica;

festgestellt, dass dieser Beschluss im Sinne des Art. 
53,  Abs.  2;  Landesgesetz  Nr.  9  vom  10.07.2018, 
i.g.F., im Südtiroler Bürgernetz vom 15.12.2025 bis 
13.01.2026  veröffentlicht wurde;

Constatato che ai sensi dell’art. 53, comma 2, della 
legge  provinciale  n.  9  del  10.0.7.2018,  i.f.v.  la 
delibera  é  stata  pubblicata  dal  15.12.2025  al 
13.01.2026 sulla Rete Civica dell’Alto Adige

festgestellt, dass während der Veröffentlichungsfrist 
keine Stellungnahmen eingegangen sind;

Constatato,  che  entro  il  termine  di  pubblicazione 
non sono state presentate osservazioni;

Nach Einsichtnahme in das positive Gutachten vom 
31.03.2026  der  Kommission  für 
Nutzungsänderungen  von  Wald,  Weidegebiet  und 
alpinem  Grünland,  Landwirtschaftsgebiet  oder 
bestockter Wiese und Weide gemäß Artikel 48 und 
insbesondere Absatz 7 sowie gemäß Artikel 53 des 
L.G. Nr. 9/2018,  die Änderung am Landschaftsplan 
der  Gemeinde  Karneid  gemäß  Antrag  des 
Gemeindeausschusses  mit  folgender  Begründung 
angenommen hat:

Visto  il  parere  positivo  del  31.03.2026  della 
Comissione per la trasformazione della destinazione 
d’uso  da  bosco,  pascolo  e  verde  alpino,  verde 
agricolo  o  prato  e  pascolo  alberato  ai  sensi 
dell’articolo 48 e in particolare comma 7 nonché ai 
sensi  dell’articolo  53  della  L.P.  n.  8/2019  ha 
approvato  la  modifica  al  piano  paesaggistico  del 
Comune di Cornedo, su richiesta della commissione 
comunale, con la seguente motivazione:



Die Kommission nimmt Einsicht in den Gemeinde-
ausschussbeschluss  und  in  die  beigelegte  Doku-
mentation.  Aufgrund  einer  ausführlichen  Prüfung 
kommt sie zu folgender Entscheidung:
Der Antrag betrifft die Umwandlung einer Fläche von 
Wald in Landwirtschaftsgebiet mit einer Gesamtflä-
che von 6.800 m². Der Eingriff umfasst teilweise Be-
richtigungen  und  sieht  gleichzeitig  als  Ausgleichs-
maßnahme die Umwandlung von 250 m² Landwirt-
schaftsgebiet in Wald vor. Dieses Gebiet wird durch 
die  Pflanzung  standorttypischer  Laubbäume sowie 
Kern-  und Steinobstarten in  der  Nähe des Weges 
aufgeforstet. Als weitere Ausgleichsmaßnahme ist im 
Antrag vorgesehen, den Böschungsbereich nördlich 
des Eingriffsgebietes in seinem natürlichen Zustand 
und als Waldfläche zu erhalten. Diese Fläche darf 
weder durch die Arbeiten noch durch die Materialla-
gerung beschädigt werden, wie im technischen Be-
richt angegeben.
Vorgesehen ist zudem die Eintragung eines beste-
henden Kastanienhains mit einer Gesamtfläche von 
7.334 m²  auf  den Gp.en 692,  699/1  und 834 der 
K.G. Karneid.
Die Kommission schreibt außerdem vor: 
•  die Errichtung von Trockenmauern zur Stabilisie-
rung  eventueller  Geländesprünge;  diese  Elemente 
tragen  zur  Erhaltung  der  Kulturlandschaft  bei  und 
haben auch ökologisch positive Auswirkungen. Die 
entsprechenden Maßnahmen sind im Ausführungs-
projekt festzulegen; 
•  die Reduzierung der Umwidmung gemäß graphi-
scher Anlage auf der Ostseite (80 m2). Es handelt 
sich um den äußeren Rand des Kuppenbereichs an 
der  Abbruchkante  mit  geringer  Bodenschicht,  der 
durch die Vegetation typischer Magerstandorte ge-
prägt ist. Die Erhaltung einer Magerwiese fördert die 
Biodiversität. 
In Anbetracht der Tatsache, dass die durch die Um-
widmung bedingten Auswirkungen als vertretbar ein-
gestuft wurden, spricht sich die Kommission aus den 
oben genannten Gründen mit  Stimmeneinhelligkeit 
für die Genehmigung der Umwidmung mit den ge-
nannten Auflagen und der  diesbezüglichen graphi-
schen Anlage aus.

La Commissione prende visione della deliberazione 
della  Giunta  comunale  e  della  relativa 
documentazione  allegata.  A  seguito  di  un’attenta 
valutazione,  giunge  alla  seguente  decisione:  La 
richiesta  riguarda  la  trasformazione  di  un’area  da 
bosco  in  verde  agricolo  per  una  superficie  pari  a 
6.800 m². L’intervento consiste in parte in rettifiche e 
prevede contestualmente  la  trasformazione di  250 
m²  da  verde  agricolo  a  bosco  quale  misura  di 
compensazione.  Tale  area  sarà  rimboschita 
mediante  la  piantumazione  di  latifoglie  autoctone, 
pomacee  e  drupacee  in  prossimità  del  sentiero. 
Come misura  di  compensazione  è  previsto  inoltre 
nella richiesta il mantenimento della scarpata a nord 
dell’area di intervento in modo naturale e come area 
boscata;  tale  superficie  non  dovrà  essere 
danneggiata né dalle lavorazioni né dallo stoccaggio 
dei materiali, come riportato nella relazione tecnica.

È infine  prevista  la  registrazione di  un castagneto 
esistente  per  una  superficie  complessiva  pari  a 
7.334 m² sulle pp.ff.  692, 699/1 e 834 del C.C. di 
Cornedo.
La Commissione prescrive inoltre:
•  la  realizzazione  di  muri  a  secco  per  la 
stabilizzazione degli eventuali dislivelli; tali elementi 
contribuiscono  alla  conservazione  del  paesaggio 
culturale e comportano effetti migliorativi anche sotto 
il  profilo  ecologico.  Le  relative  misure  dovranno 
essere definite nel progetto esecutivo;
• la riduzione dell’area di modifica, come da allegato 
grafico sul lato est (80 m2). Si tratta di un cucuzzolo, 
il  cui  lato  ersterno  discende  ripido  a  valle.  È 
caratterizzato  da  scarso  strato  di  suolo  e  da 
vegetazione tipica dei siti magri. Il mantenimento di 
un  prato  magro  favorisce  l’incremento  della 
biodiversità.
Considerato  che  gli  effetti  derivanti  dalla 
trasformazione sono stati valutati come sostenibili, la 
Commissione si esprime per i  motivi sopraccitati a 
voti  unanimi  a  favore  dell’approvazione  della 
trasformazione  con  le  prescrizioni  succitate  e  il 
relativo allegato grafico.

nach Einsichtnahme in das einstimmig positive Gut-
achten  der  Gemeindekommission  für  Raum  und 
Landschaft in der Sitzung vom 07.10.2025;

visto il parere unanime positivo espresso dalla Com-
missione comunale per il territorio e il paesaggio nel-
la seduta del 7 ottobre 2025;

gesehen, dass die Gemeindekommission für Raum 
und Landschaft die zuständige Behörde für die Ver-
fahren zur Feststellung der SUP-Pflicht  und für die 
Verfahren  der  strategischen  Umweltprüfung  (SUP) 
zuständig ist und stellt fest dass:

visto che la Commissione comunale per il territorio e 
il paesaggio é autorità competente delle procedure 
per  la  verifica  di  assoggettabilità  alla  VAS e  delle 
procedure per la valutazione ambientale strategica 
(VAS) ha accertato che:

-  Im Sinne des Landesgesetzes Nr.  17/2017 „Um-
weltprüfung  für  Pläne,  Programme  und  Projekte“ 
wird festgestellt,  dass durch den vorliegenden Pla-
nentwurf keine erheblichen negativen Auswirkungen 
auf  die  Umwelt  zu erwarten sind.  Der  vorliegende 
Planentwurf bildet nicht den Rahmen für die Geneh-
migung von künftigen Projekten, welche der Umwelt-
verträglichkeitsprüfung (UVP) unterliegen;

- Ai sensi della legge provinciale n. 17/2017 “Valuta-
zione  ambientale  per  piani,  programmi  e  progetti” 
viene accertato che la  presente proposta di  piano 
non  produce  nessun  significativo  impatto  negativo 
sull'ambiente. La presente proposta di piano non de-
finisce il quadro di riferimento per l'autorizzazione di 
progetti  che sono soggetti  a valutazione di impatto 
ambientale (VIA);

festgestellt,  dass das eingefügte Vorhaben zur Än-
derung  des  des  Landschaftsplanes  das  Verfahren 
zur strategischen Umweltprüfung (SUP) gemäß Art. 
7 des Landesgesetzes vom 13. Oktober 2017, Nr. 17 
, nicht durchzuführen ist;

constatato, che per gli interventi previsti della modifi-
ca del piano paesaggistico la procedura di valutazio-
ne ambientale strategica (VAS) di cui all’art. 7 della 
legge provinciale 13 ottobre 2017, n. 17, non è da 
eseguire;



Die Kommission spricht sich aus den oben genann-
ten Gründen mit Stimmeneinhelligkeit für die Geneh-
migung der Umwidmung mit  den genannten Aufla-
gen  und  der  diesbezüglichen  graphischen  Anlage 
aus;

La Commissione si esprime per i motivi sopraccitati 
a voti unanimi a favore dell’approvazione della tra-
sformazione con le prescrizioni succitate e il relativo 
allegato grafico;

nach  Einsichtnahme in  die  graphische  Anlage  der 
Kommission; 

Visto l´allegato grafico della commissione;

Der  Gemeinderat  nimmt  den  Vorschlag  der 
Kommission  an  und  die  Planunterlagen  sind 
entsprechend  dem  Vorschlag  der  Kommission 
abzuändern bzw. anzupassen; 

Il  Consiglio  comunale  accoglie  la  proposta  della 
Commissione e i  documenti  grafici  devono essere 
modificati  e adeguati  conformemente alla proposta 
della Commissione.

Nach Einsichtnahme in die nachgereichte grafischen 
Unterlage unterschrieben  vom  Techniker  am 
24.04.2026;

Visto  la  documentazione  grafica  integrativa 
sottoscritto dal tecnico in data 24.04.2026; 

nach Einsichtnahme in die neue ausgestellte Quit-
tung 9937 (eindeutiger Code), welche die rechtmäßi-
ge Hinterlegung der grafischen und normativen Un-
terlagen bescheinigt;

visto la nuova ricevuta n. 9937 (codice univoco) che 
certifica  il  regolare  deposito  degli  allegati  grafici  e 
normativi;

erwogen, den Beschluss für sofort vollstreckbar zu 
erklären, damit das Verfahren zur Abänderung des 
Landschaftsplanes eingeleitet werden kann;

rilevato, di dichiarare la presente delibera immedia-
tamente esecutiva,  affinché il  procedimento per  la 
modifica del piano paesaggistico possa essere invia-
to;

nach Einsichtnahme in das einheitliche Strategiedo-
kument (ESD) für die Haushaltsjahre 2025-2027;

visto il Documento Unico di Programmazione (DUP) 
per gli esercizi finanziari 2025-2027;

nach  Einsichtnahme  in  den  Haushaltsvoranschlag 
2025-2027;

visto il bilancio di previsione 2025-2027;

nach  Einsichtnahme  in  das  fachliche  Gutachten 
J+8gFOFJh3cLJmjzLewr2XCHi3XTINzmzzkev4z14
OM= vom 24.04.2026; 

visto  il  parere  tecnico 
J+8gFOFJh3cLJmjzLewr2XCHi3XTINzmzzkev4z14
OM= del  24.04.2026;

nach  Einsichtnahme  in  das  buchhalterische 
Gutachten 
oLebqdTOs8FvNpUj6mrmYGgSeaqgQwKKSUJrLP
ABcOI= vom 17.06.2026

visto  il  parere  contabile 
oLebqdTOs8FvNpUj6mrmYGgSeaqgQwKKSUJrLPA
BcOI= del  17.06.2026; 

nach Einsichtnahme in die Satzung der Gemeinde 
Karneid in geltender Fassung;

visto lo Statuto del Comune di Cornedo all’ Isarco in 
vigore; 

nach  Einsichtnahme  in  den  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol, genehmigt mit RG vom 03.05.2018, Nr. 2 

visto  il  Codice  degli  enti  locali  della  Regione 
autonoma Trentino - Alto Adige, approvato con LR 
del 03.05.2018, n° 2;

B E S C H L I E S S T D E L I B E R A

bei  15 Abstimmenden, mit  15 Ja-Stimmen, mittels 
Abstimmung in gesetzlicher Form

con 15 presenti, con 15 voti favorevoli, espressi in 
forma di legge, 

1. Sich  das  Gutachten  vom  31.03.2026  der 
Kommission  für  Nutzungsänderungen  von 
Wald,  Weidegebiet  und  alpinem  Grünland, 
Landwirtschaftsgebiet  oder  bestockter  Wiese 
und Weide gemäß Artikel 48 und insbesondere 
Absatz 7 sowie gemäß Artikel 53 des L.G. Nr. 
9/2018  und  den  Antrag  des  Herrn 
Schroffenegger  Martin  vom  30.09.2025  und 
richtiggestellte  graphische  Unterlage 
unterschrieben vom Techniker am 24.04.2026, 
um  Abänderung  des  Landschaftsplanes  der 
Gemeinde  Karneid  aufgrund  der  technischen 
Unterlagen  ausgearbeitet  von  Dr.  Arch. 
Antholzer  Alois,  welche  wesentlichen  und 
integrierenden Bestandteil dieses Beschlusses 
bilden  zu  eigen  zu  machen  und  zu 
genehmigen. 

1. di  farsi  propria  del  parere  positivo  del 
31.03.2026  della  Commissione  per  la 
trasformazione  della  destinazione  d’uso  da 
bosco, pascolo e verde alpino, verde agricolo o 
prato e pascolo alberato ai sensi dell’articolo 48 
e  in  particolare  comma  7  nonché  ai  sensi 
dell’articolo  53  della  L.P.  n.  8/2019  e  della 
richiesta  del  sig.  Schroffenegger  Martin  del 
30.09.2025 e il  documento grafico rettificato e 
sottoscritto dal tecnico in data 24.04.2026 per la 
modifica del piano paesaggistico del Comune di 
Cornedo all’Isarco a base della documentazione 
tecnica elaborata del dott. arch. Antholzer Alois 
che  forma  parte  essenziale  e  integrante  di 
questa delibera e di approvare la modifica.

2. festzuhalten, dass gegenständlicher Beschluss 
unverzüglich  an  das  Amt  für 
Landschaftsplanung zu übermitteln ist;

2. di  dare  atto  che  la  presente  delibera  dovrà 
essere  trasmessa  immediatamente  Ufficio 
Pianificazione paesaggistica;



3. den vorliegenden Beschluss im Sinne des Art. 
183,  Abs.  4  gemäß dem Kodex der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region 
Trentino-Südtirol,  genehmigt  mit  RG  vom 
03.05.2018, Nr. 2 für unverzüglich vollstreckbar 
zu erklären; 

3. di  dichiarare  la  presente  deliberazione 
immediatamente esecutiva ai sensi dell’ art. 183 
comma  4  del  Codice  degli  enti  locali  della 
Regione  autonoma  Trentino  -  Alto  Adige, 
approvato con LR del 03.05.2018, n° 2;

4. darauf hinzuweisen, dass gemäß Art. 183 Abs. 
5  des  Kodexes  der  örtlichen  Körperschaften 
der  Autonomen  Region  Trentino-Südtirol, 
genehmigt  mit  RG  vom  03.05.2018,  Nr.  2  ) 
gegen  diesen  Beschluss  während  des 
Zeitraumes  seiner  Veröffentlichung  von  10 
Tagen  beim  Gemeindeausschuss  Einspruch 
erhoben werden kann und dass innerhalb von 
60  Tagen  ab  Vollstreckbarkeit  dieses 
Beschlusses  beim  Regionalen 
Verwaltungsgerichtshof  in  Bozen  Rekurs 
eingebracht  werden  kann;  Betrifft  der 
Beschluss  die  Vergabe  von  öffentlichen 
Aufträgen  ist  die  Rekursfrist,  gemäß  Artikel 
120, Absatz 5, GvD 104 vom 2. Juli 2010, auf 
30 Tage ab Kenntnisnahme reduziert. 

4. di dare atto che ai sensi dell’ art. 183, comma 5 
del  Codice  degli  enti  locali  della  Regione 
autonoma Trentino - Alto Adige,  approvato con 
LR  del  03.05.2018,  n°  2,  entro  il  periodo  di 
pubblicazione  di  10  giorni  ogni  cittadino  può 
presentare  opposizione  alla  Giunta  comunale 
avverso  questa  deliberazione  e  che  entro  60 
giorni  dall’esecutività  di  questa  delibera  può 
essere  presentato  ricorso  al  Tribunale  di 
Giustizia  Amministrativa  di  Bolzano; Se  la 
deliberazione  interessa  l'affidamento  di  lavori 
pubblici il termine di ricorso, ai sensi dell'articolo 
120, comma 5, D.Lgs 104 del 2 luglio 2010, è 
ridotto a 30 giorni dalla conoscenza dell'atto. 

5. festzustellen,  dass  im  Sinne  des  Artikel  183, 
Abs. 2 die Beschlüsse den Fraktionssprechern 
an  der  üblichen  Stelle  im  Rathaus  hinterlegt 
wurden;

5. di dare atto, che ai sensi del comma 2 del s.c. 
articolo 183, le deliberazioni sono comunicate ai 
capi  gruppi  consiglieri  mediante  deposito  al 
solito posto nel Municipio; 



Gelesen, genehmigt und gefertigt. Letto, confermato e sottoscritto.

DER VORSITZENDE - IL PRESIDENTE
 Albin Kofler

_________________________

DER SEKRETÄR - IL SEGRETARIO
 Dr. Martin  Oberhofer

_________________________


		2026-07-09T12:15:36+0000
	kofler_kar
	Ich habe dieses Dokument geprüft


		2026-07-09T12:18:57+0000
	martin1_ka
	Ich habe dieses Dokument geprüft




